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Předmluva  Foreword
ISO (Mezinárodní organizace pro normalizaci) je celo-
světová federace národních normalizačních orgánů (členů
ISO). Mezinárodní normy obvykle vypracovávají technické
komise ISO. Každý člen ISO, který se zajímá o předmět,
pro který byla vytvořena technická komise, má právo být
v této technické komisi zastoupen. Práce se zúčastňují
také vládní i nevládní mezinárodní organi-
zace, s nimiž ISO navázala pracovní styk. ISO úzce spo-
lupracuje s Mezinárodní elektrotechnickou komisí (IEC) ve
všech záležitostech normalizace v elektrotechnice.

 ISO (the International Organization for Standardization) is a worldwide federation of national standards bodies (ISO member bodies).
The work of preparing International Standards is normally carried out through ISO technical committees. Each member body
interested in a subject for which a technical committee has been established has the right to be represented on that committee.
International organizations, governmental and non-governmental, in liaison with ISO, also take part in the work. ISO collaborates
closely with the International Electrotechnical Commission (IEC) on all matters of electrotechnical standardization.

Postupy použité při tvorbě tohoto dokumentu a postupy
určené pro jeho další udržování jsou popsány ve směr-
nicích ISO/IEC, část 1. Zejména se má věnovat pozor-
nost rozdílným schvalovacím kritériím potřebným pro
různé druhy dokumentů ISO. Tento dokument byl vypra-
cován v souladu s redakčními pravidly uvedenými ve
směrnicích ISO/IEC, část 2 (viz www.iso.org/directives).

 The procedures used to develop this document and those intended for its further maintenance are described in the ISO/IEC
Directives, Part 1. In particular, the different approval criteria needed for the different types of ISO documents should be noted.
This document was drafted in accordance with the editorial rules of the ISO/IEC Directives, Part 2 (see www.iso.org/directives).

Upozorňuje se na možnost, že některé prvky tohoto
dokumentu mohou být předmětem patentových práv. ISO
nelze činit odpovědnou za identifikaci jakéhokoliv nebo
všech patentových práv. Podrobnosti o jakých-
koliv patentových právech identifikovaných během pří-
pravy tohoto dokumentu budou uvedeny v úvodu a/nebo
v seznamu patentových prohlášení obdržených ISO (viz
www.iso.org/patents).

 Attention is drawn to the possibility that some of the elements of this document may be the subject of patent rights. ISO shall not
be held responsible for identifying any or all such patent rights. Details of any patent rights identified during the development of
the document will be in the Introduction and/or on the ISO list of patent declarations received (see www.iso.org/patents).

Jakýkoliv obchodní název použitý v tomto dokumentu se
uvádí jako informace pro usnadnění práce uživatelů
a neznamená schválení.

 Any trade name used in this document is information given for the convenience of users and does not constitute an endorsement.

http://www.iso.org/directives
https://www.iso.org/directives
http://www.iso.org/patents
https://www.iso.org/patents


Vysvětlení nezávazného charakteru technických norem,
významu specifických termínů a výrazů ISO, které se
vztahují k posuzování shody, jakož i informace o tom, jak
ISO dodržuje principy Světové obchodní organi-
zace (WTO) týkající se technických překážek obchodu
(TBT), viz www.iso.org/iso/foreword.html.

 For an explanation of the voluntary nature of standards, the meaning of ISO specific terms and expressions related to conformity
assessment, as well as information about ISO,s adherence to the World Trade Organization (WTO) principles in the Technical
Barriers to Trade (TBT), see       
www.iso.org/iso/foreword.html.

Tento dokument vypracovala technická komise
ISO/TC 107 Kovové a jiné anorganické povlaky ve
spolupráci s technickou komisí Evropského výboru pro
normalizaci (CEN) CEN/TC 262 Kovové a jiné anor-
ganické povlaky včetně ochrany proti korozi a koroz-
ních zkoušek kovů a slitin na základě Dohody o tech-
nické spolupráci mezi ISO a CEN (Vídeňská dohoda).

 This document was prepared by Technical Committee ISO/TC 107, Metallic and other inorganic coatings,
in collaboration with the European Committee
for Standardization (CEN) Technical Committee CEN/TC 262, Metallic and other inorganic coatings, including for corrosion
protection and corrosion testing of metals and alloys, in accordance with the Agreement on technical cooperation between ISO and
CEN (Vienna Agreement).

Toto čtvrté vydání zrušuje a nahrazuje třetí vydání
(ISO 2080:2008), které bylo technicky revidováno.

 This fourth edition cancels and replaces the third edition (ISO 2080:2008), which has been technically revised.

Hlavní změny proti předchozímu vydání jsou:   

–    byly zavedeny nové termíny;
–    dřívější hesla byla racionalizována;
–    některá hesla byla vypuštěna.

 The main changes compared to the previous edition are as follows:
–    new terms have been introduced;
–    previous entries have been rationalized;
–    some entries have been deleted.

Jakákoliv zpětná vazba nebo otázky týkající se tohoto
dokumentu mají být adresovány národnímu normalizač-
nímu orgánu uživatele. Úplný seznam těchto orgánů lze
nalézt na adrese www.iso.org/members.html.

 Any feedback or questions on this document should
be directed to the user,s national standards body. A complete listing of these bodies can be found at www.iso.org/members.html.

Úvod  Introduction
Termíny a definice obsažené v tomto dokumentu platí pro
elektrolytické pokovování a jiné procesy povrcho-
vých úprav. Termíny a definice nejsou bezpodmínečně
uspořádány v anglickém abecedním pořadí. Souvisící
termíny, označující různé alternativy daného procesu,
byly seskupeny pod hlavní termín, jako např. „chemické
pokovování“, „elektrolytické pokovování“, „tryskání“,
„čištění“ nebo „barevná anodická oxidace hliníku“.

 The terms and definitions in this document apply
to electroplating and other related surface-finishing processes. The terms and definitions are not necessarily arranged in English
alphabetical order. Related terms, giving different alternatives for a given process, have been grouped under a leading term, as,
for example, in the case of “chemical plating”, “electrodeposition”, “blasting”, “cleaning” or “colour anodized aluminium”.

Základní termíny a definice vztahující se ke korozi
a elektrochemickým postupům používaným v nauce
o korozi jsou uvedeny v ISO 8044 a tento dokument je
nezahrnuje. Základní termíny používané v chemii, elek-
trochemii nebo fyzice tento dokument rovněž neza-
hrnuje. Definice takových termínů lze najít v příručkách
nebo slovnících z oboru chemie nebo fyziky.

 Basic terms and definitions relating to corrosion and electrochemical techniques used in corrosion science are given in ISO 8044
and are not included. Basic terms used in chemistry, electrochemistry or physics are also not included in this document. The
definitions for such terms can be found in handbooks or dictionaries of chemistry or physics.

1 Předmět normy  1 Scope
Tento dokument definuje termíny týkající se hlavních
druhů procesů povrchových úprav. Při tom je kladen
důraz na praktické používání v technologiích povrcho-
vých úprav kovů.

 This document defines the terms related to the general types of surface-finishing processes. Emphasis is placed on practical usage in
surface-finishing technology in the metal-finishing field.

Tento dokument nezahrnuje termíny z oblasti smaltů,
žárově stříkaných povlaků ani žárového zinkování
ponorem, pro které existují specializované slovníky. Ve
většině případů nejsou zahrnuty základní termíny, které
mají v oboru povrchových úprav stejný význam jako
v jiných odvětvích techniky a jsou definovány v příručkách
a slovnících z oboru chemie a fyziky.

 This document does not include terms for porcelain and vitreous enamel, thermally sprayed coatings and galvanising for which
specialized vocabularies and glossaries exist. For the most part, basic terms that have the same meaning in surface finishing as in
other fields of technology, and that are defined in handbooks and dictionaries of chemistry and physics, are not included.

 

 

Konec náhledu - text dále pokračuje v placené verzi ČSN.
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